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ITepl TGOV pokapiop®v. IMepl Tod P elAovelkelv mPOG TOV mMANoiov.
[Tepl ToD pn poyevew. Ilepl Tod un amoAvew Ty yvvaika. ITepl Tod
un opdéoat 6Awg. Iept tod Tag VPPeLG Aréxeobal, Kal AVTIOTAVAL TG
movnp®. Iepl Tod dyamdv tovg £x6povg.

De Beatitudinibus. Quod non liceat cum proximo contendere. Quod
non liceat maechari. Quod non liceat uxorem dimittere. Quod
non liceat jurare omnino. Quod contumelias sustinere, el diabolo
resistere oporteal. Quod oporteat etiam inimicos diligere.

Autuuksista. Ei saa riidella lahimmaisensa kanssa. Ei saa huorata.
Vaimoa ei saa hylata. Ei saa lainkaan vannoa. Loukkausten kestamis-
esta ja pahan vastustamisesta. Vihollisten rakastamisesta.

JAE 1:

« Téwv 6& ToLG OYAovg, GVEPN €ilg TO 6pog. » ABAOKWY MGG un
Kot  emibei€iv T moieiv, dvapaivel €1¢ TO 6pog: £mel yap Epedde
616aokely, mobedel NUAG TGOV €V Péow avaywpeivy BopdBwy, OTOw
616aokwpey. « Kail kabioavtog adtod mpoofidbov adt® ol padntai
avtod.» Ot pev 6yAot 6wk Tt Oadpata, ol 6 padnral ik T«
616aypata mpooépyovtat 60gv Kal peTa TO IANpGOoatl T aduata,
Kol Oepamedoal T& cOpata, Oepamedal Kol TG Youydg: (va padbwpey,
£TL Kol Wyuy®D Kol OWPATWY adTOG €0TL 6Nuiovpyoc.

“Et cum vidisset turbas, ascendit in montem.” Docens nos nihil ad
ostentationem esse faciendum, ascendit in montem. Quam loquidem
autem docturus erat, erudit nos a media secedere turba, quando do-
cemus. “Et cum sedisset ipse, accesserunt ad eum discipuli ejus.”
Aliee quidem turbee propter miracula, discipuli autem propter doc-
trinam accedunt, unde postquam curavit corpora, et fecit miracula,
curat et animas: ut disca mus quod et animarum et corporum sit
opifex.

“And seeing the crowds, He went up on the mountain.” He teaches
us not to do things for show, so He ascends the mountain; for as He



was about to teach, He instructs us to withdraw from the commotion
when we are teaching. “And when He had sat down, His disciples
came to Him.” The crowds come because of the miracles, but the
disciples approach because of the teachings. Thus, after performing
miracles and healing bodies, He also heals souls, so that we may
learn that He is the creator of both souls and bodies.

“Nahtyaan kansanjoukot, Han nousi vuorelle.” Opettaakseen meita
olemaan tekematta mitaan nayttamisenhalusta, han nousee vuorelle;
silla han oli aikeissa opettaa ja opetti meita vetaytymaan halinan
keskelta, kun aiomme opettaa. “Ja Hanen istuuduttuaan, Hanen ope-
tuslapsensa tulivat Hanen luokseen.” Kansanjoukot tulivat ihmeiden
vuoksi, opetuslapset taas opetusten; siten tehtyaan ihmeita ja paran-
nettuaan ruumiit, han parantaa myos sielut, jotta oppisimme, etta
han on niin sielujen kuin ruumiidenkin luoja.

JAE 2:

« Kai dvoi€ag 10 otopa avtod. » Al Tl mpookeltal 10, « Avol€ag To
oTopa avTod;» @aiveTal yap, 0Tl mEPLTTOV £0Tv. AAX’ obY{- Kal un
avolywv yap 10 Kal otopa, £616aokey. TIhg; 61 Tod Blov KAl TGOV
Bavpdtwr vdv 6e avolywr T0 otopa 616G0KeL « 'ESibaokey adTOLC,
Aéywv.» OL TOLG padNnTag pévovg, GAAX Kol TOv OyAov- apyetat 6e
QIO TV POKAPLOP®OD, GOomEP Kai O Aauvld &mod pakapiopod fpfato.

“Et aperto ore suo.” Quare additum est, aperto ore suo? Videtur
quod superfluat. Minime: docuit enim etiam non aperiendo os suum:
Quomodo? per vitam et miracula, nunc autem aperiens os, docet.
“Docebat eos, dicens.” Non tantum discipulos, sed et turbam. Incipit
autem a beatitudinibus, sicut et David a beatitudine incoepit.

“And He opened His mouth.” Why is it added, “He opened His
mouth”? It seems unnecessary, but it is not. Even without opening
His mouth, He taught. How? By His life and miracles. But now,
by opening His mouth, He teaches with words. “And He taught
them, saying.” He teaches not only His disciples but also the crowd.
And He begins with the beatitudes, just as David also began with
blessings.

“Ja Han avasi suunsa.” Miksi on lisatty: “Han avasi suunsa?”. Tama
vaikuttaa turhalta, mutta se ei ole: silla han opetti myos avaamatta
suutaan. Kuinka? Elamallaan ja ihmeillaan, mutta nyt han opettaa
avaamalla suunsa. “ja opetti heitd, sanoen:” Ei vain oppilaitaan,
vaan myoOs vakijoukkoa. Han aloittaa autuuksista, aivan kuten
Daavidkin aloittaa autuuksista.



JAE 3:

« Makaplot ot mTwyol T® mredPaTL, 0Tl aOTOV €0Tw N BaoiAsia
TOD ovPaPQD. » TN TAIEWOoPPOCTLVNY MPOKATUARGAAETOL (OOIIEP
Ocpélov. 'Emel yap €k Tiig vmepneoviag émnsosp 0 "Adap, 61 TiiC
TAIEIPOPPOOOVNG Gropbol Nuag 6 Xplotdg: HAmoe yap 'Adap Oedg
vevéobat. Oi cvvTtetpippévot 68 Tf Yoy, 0DTOL ITwWYOl TG IVEDRATL.

“Beati pauperes spiritu, quoniam illorum est regnum ccelorum: Pri-
mum modestiam et bumilitatem animi ceu fundamentum jacit. Nam
quoniam propter superbiam Adam cecidit, per humilitatem erigit nos
Christus, quandoquidem Deus fieri sperabat Adam. Contriti autem
anima, sunt pauperes spiritu.

“Blessed are the poor in spirit, for theirs is the kingdom of heaven.”
He begins with humility, as if laying the foundation. Since Adam fell
through pride, Christ raises us up through humility. Adam had hoped
to become like God. But those who are broken in soul, these are the
poor in spirit.

“Autuaita ovat hengessaan koyhat, silla heidan taivasten valtakunta.”
Han asettaa noyryyden perustaksi. Koska Adam lankesi ylpey-
desta, Kristus nostaa meidat yloés noyryyden kautta: Adamhan oli
halunnut tulla Jumalaksi. Ne jotka ovat mieleltaan sarkyneita, ovat
hengessaan koyhia.

JAE 4:

« Maxgdplot ol mevBodvteg, 6Tl adTOl mopakAndOnoovtar. » Ot
£m T10l¢ apaptApaot mepfodvteg, oYl &ml Tt TOV PBlWTIKOD:
nevBodvTEC 68 elme, TOLTEOTID, &el Kal ovy &maf- Kad ody DIEP TGV
NUETEPWY APAPTNUATWY Povov, GAAX Kal LIEP TGOV ToL mAnoiov.
MoaparAnOnoovtor 6 kal £vtadbo: 0 yap mevbOdYv &' dapoaptiav,
Yoipel mPeLPATIK®OG Kad EKeT 6 TOAAD naAdov.

“Beati qui lugent, quoniam ipsi consulationem accipient.” Qui
propter peccata lugent, non propter temporalia; lugentes autem
dixit, semper scilicet et non semel: et non pro nostris peccatis tan-
tum, sed et propeccatis proximorum. Consolationem vero accipient
et hic: qui enim luget propter peccata, gaudet spiritualiter: et illis
quoque multo magis.

“Blessed are those who mourn, for they shall be comforted.” He
refers to those who mourn over their sins, not for worldly matters.
He says “those who mourn,” meaning continually and not just once,
and not only for their own sins but also for the sins of their neighbor.
They will be comforted both here, because the one who mourns for
sin experiences spiritual joy, and even more so in the world to come.



“Autuaita ovat murehtivat, silla heita lohdutetaan.” Niita, jotka
murehtivat syntejaan, eivat ajallisia asioita. “Murehtivat”, han
sanoo, eli ne jotka jatkuvasti murehtivat, eivatka vain kerran ja eivat
pelkastaan omiaan, vaan myos laheistensa synteja. Heita lohdute-
taan niin taalla, silla se joka suree syntejaan, iloitsee hengellisesti
ja viela enemman siella.

JAE 5:

«Maxkaplot ol mpaeig, 0Tt adTol KAnpovopnoovatl Ty yiv.» Tweg
Viiv, ™Y vonTAY Aoy, ftol THY odpavov: mANY AAAX Kol TNy yijv
TadTNY voet. Emel yap vopiCovtat ol mpagic, Katame@pevnuévot Kol
AIIOOTEPOVIEDOL TGV DIAPYOVTWD, YOI, ETL EAAOD ODTOL TX AV T
£yovol. Ilpacgic 6& giow, ovy ol pndoéAwg dpyloucvor (ol TorodTol
yap avaiobntot), &AL’ ol Bvpov pev £yovteg, Kpatodvteg 6g, Kal Ote
6&1 opyrlonevor.

Beati mites, quoniam ipsi heereditatem accipient terree. Aliqui spiri-
tualem terram dicunt, coelum videlicet : verum tu et hanc terram in-
tellige; quoniam enim putantur uites, despecti el inoyes , dicit quod
hi magis omnia habeant. Mi dus autem sunt , non qui prorsus non
irascuntur, tales enim insipientes sunt et insensati, sed qui iree qui-
dem vim habent, continent tamen , et quando oportet irascuntur.

“Blessed are the meek, for they shall inherit the earth.” Some inter-
pret the ‘earth’ as the noetic realm, that is, the heavens. However,
also understand it as referring to this earth. For while the meek are
often thought to be despised and deprived of worldly possessions,
Christ says that these very people actually possess everything. The
meek are not those who never get angry at all, such people would be
insensible, but rather those who have anger but control it, and are
rightly angered when it is necessary.

“Autuaita ovat savyisat, silla he perivat maan.” Jotkut tarkoittavat
maalla hengellista maata eli taivasta: ymmarra sen tarkoittavan
myos tata maata. Savyisien ajatellaan olevan halveksittuja ja vailla
omaisuutta, mutta pikemminkin he omistavat kaiken. Savyisia eivat
ole koskaan suuttumattomat (silla hehan ovat tunteettomia), vaan
heita, joilla on kyky vihaan, mutta he hallitsevat sen ja suuttuvat,
silloin kun se on tarpeen.

JAE 6:

« Makgdplot ol mew®vteg Kol duwydvteg v Hikaoodvny, 611
avTol yoptacOnoovtat. » 'Emeldn péAdetl mepl €Aenuoovvng elmeiv,
beikvvot mpdTov, 6Tt 6l HikatooOYNY peTiéval, Kol pun €€ apmayfc
€Aeglv- peta émOvpiag 6 andong 6l petépyeodat Y dHikatoovLVNY:
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T0 yap, IMewwvteg Kol diywvteg, o TtodTO onuaivel. 'Emedn 6&
Sokodo ol mAeovékTal, ebmopoc elvat Kai yopTdleohat, enoiv &t
ol 6ikatol paAdov kai évtadba yoptaobHioovtTal, adTol yap £yovat
T (6o peta dopodsiag.

“Beati qui esuriani et sitiunt justitiam, quoniam illi saturabuntur.”
Quandoquidem de misericordia dicturus est, ostendit primom servan-
dam justitiam, et eleemosynam non ex rapina dandam. Porro justitia
omni cum alacritate exercenda est, quod significat cum dicit: Esuri-
entes et sitientes. Quoniam autem avari quidam abundantes esse
videntur et saturati, dicit quod justi magis hic satientur, quita pro-
pria secure possident.

“Blessed are those who hunger and thirst for righteousness, for they
shall be filled.” Since Christ is about to speak of mercy, He first shows
that one must pursue righteousness and not give alms from what is
unjustly gained. One must seek after righteousness with all longing,
for this is what ‘hunger and thirst’ signifies. Though the greedy seem
prosperous and satisfied, Christ says that the righteous shall be truly
filled, even here in this life, for they possess what is their own with
security.

“Autuaita ovat ne, jotka isoavat ja janoavat oikeamielisyytta, silla he
saavat tayttymyksen.” Koska Kristus aikoo puhua armahtavaisuud-
esta, han osoittaa ensin, ettad on toimittava oikeamielisesti, eika an-
nettava almuja epaoikeudenmukaisesti hankitusta. On kaivattava
oikeamielisyytta taydesta sydamesta, silla sita tarkoittaa “isoaminen
ja janoaminen”. Vaikka ahneilla vaikuttaa olevan paljon ja he vaikut-
tavat tyydytetyilta, han sanoo, ettda pikemminkin oikeamieliset saa-
vat todellisen tayttymyksen, silla heila on omansa varmasti. [enim-
makseen latinasta ja englannista kaannetty, katsottava tarkemmin
Kreikasta.]

JAE 7:

« Makaplot ol €éAenuoveg: 0Tt adTol €henOnoovtat. » Ovyl Sk
XPNuatwy pévov €0t £deeiv, AAAa Kol Adyov- Kav pundev £xng, 6
SakpOwr. 'EAdendnoovton 6&, Kal evtadOa mapd dvdpwnwv: 6 yap
x0£g éAenpwy, £dv AIOPNOT ONPEPOD, MAPX HAVTWDY EAenOHoeTAL:
Kal €Kel 6¢, mapa 100 Oeod pellévwg.

« Beati misericordes, quoniam ipsi misericordiam consequentur. »
Non in solis divitiis est misericordia, sed in sermone: et sinihil habes,
etiam in lacrymis. Misericordiam autem consequentur et hic ab ho-
minibus: qui enim heri misericors fuit, etiam si hodie inops sit, ab
omnibus misericordiam consequetur: et alibi, multo majorem a Deo

“Blessed are the merciful, for they shall receive mercy.” Mercy is



not only shown through money but also through words, and even
through tears if you have nothing else to give. The merciful will
receive mercy, both here from people — because the one who was
merciful yesterday, if in need today, will be shown mercy by all —
and even more so there, from God.

“Autuaita ovat laupiaat, silla heidat armahdetaan.” Ei pelkastaan ra-
halla osoiteta laupeutta, vaan myos sanoilla: ja jos mitaan ei ole,
kyynelin. Heita armahtavat taalla ihmiset, koska sita joka oli lau-
pias eilen, armahtavat kaikki puutteessaan tanaan, ja Jumala viela
enemman siella.

JAE 8:

« Makaplot kabapol T Kapbiq, 6Tl adTOl TOV OdV dyovTOAL. »
[ToAXot elow obte apmalovteg, GAAG Kol pdAdov £Aeodvteg mANY
opredOLOl, Kol GRGOapTol GAAwG eloiv. 'O yodv XploTtog Kedebel,
PETA TGOV GAAWDY ApeTdY, Kod KaOapodC, HTol 00Ppovac, elvat: o
poévov T® owpatt, GAAX Kol Tf Kapdia. Tod ayiaopod yap, fitot
NG owepoodvNg ywpig, ovbelg Gyetat tov Koplov. O omep yap 10
KATOITPOV £4V 1) KaBapov, TOTe Béyetan TAC £RP&oelg: oDTw Kad 1
KaBapa yoyn 6éyetar Sy Beod, Kai Y TGOV pae®dv yrdow.

“Beati mundo corde, quomo Deum videbant.” Multi sunt nou rapi-
entes, sed et misericordes, verumtamen scortantur, et alias immundi
suut. At Christus jubet cum aliis virtutilus etiam mundos, hoc est,
castos esse: non sulum corpore, seul et corule. Nam absque sancti-
ficatione, Loc est, castitate, nullus videbit Deum. Sicut speeulum, si
fuerit mundum, tunc accipit imagines, it: et anima pura faciem Dei,
et Scripturarum scientiam suscipit.

“Blessed are the pure in heart, for they shall see God.” Many do not
steal and may even be merciful, yet they fall into other impurities
such as fornication or other forms of uncleanness. Christ commands
us, along with other virtues, to be pure, that is, to be chaste—not
only in body but also in heart. For without holiness, that is, chastity,
no one will see the Lord. Just as a mirror receives reflections only
when it is clean, so too a pure soul receives the vision of God and the
understanding of the Scriptures.

“Autuaita ovat puhdassydamiset, silla he saavat nahda Jumalan.”
Monet eivat varasta ja ovat laupiaitakin, mutta huoraavat ja ovat
muuten epapuhtaita. Muiden hyveiden lisaksi Kristus kaskee meita
olemaan myo0s puhtaita, eli siveytta: ei pelkastaan ruumiiltamme,
vaan myos sydameltamme. Silla ilman pyhyytta, eli siveytta, ei
kukaan voi nahda Jumalaa. Kuten peilikin heijastaa vain ollessaan
puhdas, samoin puhdas sielu saa nayn Jumalasta ja ymmartaa



kirjoitukset.

JAE 9:

« Makaplot ot gipnromotoi, 6Tt adTol viol Oegod KAnOHooVTOL. »
OV poévov ot gipnredovTeg adTOL IPOC MAVTHC, GAAX Kal 0l £TEPOLG
otaoldfovtag Kat adddooovteg. Eipnromowol 6€ siol Kol ol 6k
618aokaAiag Tovg £xOpovg Tod Ocod emoTpépovteg. Yiol 6& Otod
ol tolodTol. Kai yap Kai 0 povoyevi; KatiAAa&ep NUAg 6 Oed.

“Beati pacifici, quoniam ipsi filii Del vocabuntur.” Non solum illi qui
cum aliis pacem liabent, sed et qui seditiosos alios conciliant. Paci
fici autem sunt et qui per doctrinam inimicos Dei convertunt, filii
autem Dei fiunt tales. Etenim Unigenitus conciliavit uos Deo.

“Blessed are the peacemakers, for they shall be called sons of God.”
This refers not only to those who live in peace with everyone but also
to those who reconcile others who are in discord. Peacemakers also
include those who, through teaching, turn the enemies of God back to
Him. Such people are called sons of God, for even the only-begotten
Son reconciled us to God.

“Autuaita ovat rauhantekijat, silla heita kutsutaan Jumalan pojiksi.”
Eivat vaan ne jotka ovat rauhassa kaikkien kanssa, vaan ne jotka
sovittavat riitelevia keskenaan. Rauhantekijoita, ovat myos ne jotka
ohjaavat Jumalan viholliset Hanen luokseen opetuksillaan. Sellaisia
kutsutaan Jumalan pojiksi, sillda myos ainosyntyinen sovitti meidat
Jumalan kanssa. [tama pitaa viela hioa]

JAE 10:

« Maxkdaplot ot Hebiwypévol €verer H1Ka100OVNG,OTL AOTOV E0TD
N Baotdela OV ovpav®Y. » OO pdévol ot paptvpeg BrwKovVTAL,
aAda kai moAAol £vekev Tob Bondelv Toig AbikovPEVOLG, KOl TTAONG
AIAQCAPETHC B1kLOODYT Yap, ) mGoa apetr). Emel kol KAEmTOL Kol
@oyeic SiwkovTal, AAA ' 0D HAKAEPLOL.

Beati qui persecutionem patiuntur propter justitiam, quoniam ipso-
rum est regnum colorum. ) Non soli martyres, seul et multi perse
cutionem patiuntur, quia juvant injuria afflictos, el colorum . ) Non
soli martyres, seul et multi persecutionem patiuntur, quia juvant in-
juria afflictos, el in summa omnem virtutem fovent. Justitia enim est
omnis virtus. Fures autem et homicidae, tametsi i etiam ipsi persecu-
tionem patiantur, non sunt tamen benti.

“Blessed are those who are persecuted for righteousness sake, for
theirs is the kingdom of heaven.” This refers not only to martyrs but
also to many others who are persecuted for helping the oppressed



and for practicing any form of virtue. Righteousness here means all
virtue, for even thieves and murderers are persecuted, but they are
not blessed.

JAE 11:

«Maxkdaproil éote Otav Ovelblowow Ve Kol SiwEwvos ow. TIpog
aOTOVC AOUIOV TOLG AmooTOAoLCAIIOTEIVETA:, BEKDVVC, OTL pAAloTH
OV 616aokdAwr i6lov, T oveldiCeobat. o Kai slmwot mav
movnpov phpa Ko’ Opdv yevddpevol, Evekev £pod. O OLY O
AnA®G oveldilopnevog, pakaplog, GAd’ 6tav kai 6w Xplrotov, Kol
yeud®g. 'Eav 6& un ta 600 tadta mpoot), GOA10¢ EKETVOC, WG TOAAODG
oravSaAiCwy.

Beati cstis, quanto exprobraverint et persecuti fuerint. > Ad ipsos
apostolos dein ceps se convertit, ostendens quod maxime proprium
sit doctoribus opprobria audire. Et dixerint omne malum verbum
contra vos, mentientes propter me. > scd “Non simpliciter qui expro-
bratur beatus est, quando et propter Christum, et falso: si auteu duo
haec non affuerint, miser ille est, utpote multis existens offendiculo.

“Blessed are you when they insult you and persecute you.” This now
refers specifically to the apostles, showing that it is especially char-
acteristic of teachers to be insulted. “And say every evil thing against
you falsely for my sake.” It is not simply the one who is insulted that
is blessed, but when it is also for Christ’s sake and falsely. If these
two conditions are not met, that person is wretched, causing scandal
to many.

JAE 12:

« Xaipete Kol ayaAAidoBe, 0Tl 0 poH0C LAV TMOALG €V TOIG
ovpavoic.» 'Em TéhV &AAwp OoOK ellle 1oov moddv: évtadba 68,
HeikpOWY, 6T 10 Lopeivat Gretdag, péya Kai yodenwtatov. [ToArot
Yap Kai amnyyévicar eavtovg. Kail 6 Twp 6& todg dAAovg dIopeivag
MEPAO0VLG, TOTE pdAloTa £TapdyOn, 6te wreidilov adT® ot idot,
w¢ 6" apaptiag maoyovTL.

« ObTw yap €b6lwar TOLG mpPOPNTAC TOLG mPO LEGV. » “Iva un
vIovoNowaoly ol &méoTtolol, 6Tl Sk TO €vavtia Twa 66GoKeWw,
Slwydnoovtal, mapapvdeitar advtodg, Aéywr, 6Tt Kal ol mpod dudv
mpo@ftal 61 apetny NAaOYOVTO- WOoTe mapPauLOiaY £XETE TX EKEIDWD
maon.

“Gaudete et exsulate, quoniam merces vestra multa est in ccelis.”

Cum de aliis loqueretur, non dixit mercedem multam: hic autem
ostendit, quod sustinere opprobrium, magnum sit et gravissimum.



Multi enim suspenderunt seipsos. Et Job, quamvis sustinebat multas
tentationes alias, tunc tamen maxime turbabatur, cum exprobraren
ei amici quasi propter peccata sua pateretur. “Sio enim persecuti
sunt prophetas, qui ante vos fuerunt.” Ut ne suspicentur apostoli,
quod persecutionem patiantur eo quod contraria quaeedlin docuerint:
consultur eos, dicens, Quia et ante vos prophetis propter virtutem
hoc accidit, unde illorum passiones vos consolari debent.

“Rejoice and be exceedingly glad, for great is your reward in heaven”.
For the other beatitudes, He did not speak of a great reward, but here
He shows that enduring insults is a great and most difficult thing.
Many have even hanged themselves because of insults. And Job,
who endured other trials, was especially troubled when his friends
insulted him, as if he were suffering because of sin.

“For so they persecuted the prophets who were before you.” So that
the apostles would not think they would be persecuted for teach-
ing something contrary, He comforts them by saying that even the
prophets before them suffered persecution because of their virtue,
so they can take comfort in their sufferings.

“Iloitkaa ja riemuitkaa, silla teidan palkkanne on suuri taivaissa”.
Muiden autuuksien kohdalla han ei puhu suuresta palkasta, mutta
tassa han nayttaa, etta loukkausten kestaminen on suurta ja mita
vaikein asia. Monet ovat hirttaneet itsensa. Job, joka kesti muita
kiusauksia, oli erityisen harmissaan kun hanen ystavansa pilkkasivat
hanta, sanoen etta han karsii syntiensa vuoksi.

“silla niin he vainosivat profeettojakin ennen teita.” Jotteivat apos-
tolit luulisi, etta heita vainotaan vastakkaisen opetuksen vuoksia,
han lohduttaa heita sanoen, etta profeettojakin vainottiin hyveen
vuoksi, joten he voivat lohduttautua heidan karsimyksillaan.

JAE 13:

« 'Ypeig €ote 1O GAag TAC yiic. » Ol pev mpogijtot £i¢ £v £0vog
ameotdAnoav. Ypeig 6& THg yiic amdong £€ote TO GAag, 6 TAC
616aokaAiag Kol TOV €AEYYWV OTOPOVTEC TOLG YaOVOLG, (v HN
YEVVNOWO1 TOLG QTEAELTATOVG OKWANKAG DOTE pN GmopaAnte
™mMv otpuEPéTNTa TOV EAEYYWD, KOV €veldilnobe, KGv GlwWKNOOE.
A6 gnow: « 'Eav 6& 10 GAag pwpavdi], €v tivo dAloOnostat; eig
ovbev 1oylet €11, el pn BANOfivan £€w, kKal Katamateiobol IO TOV
avOpwIWY.» Yap 6186A0KAAOC £av pwPavOf, TOLTO £0TID, £l OVK
EAEYYEL KOl O0TO@EL, GAAX yavwOf, £V Tivt aAloOHoeTAL, TOLTEDTL,
6lopbwbnoetal;, AmA TéTe oLy £Ew pémtetanl Tod H18OKAAKOD
AE1OPOTOC KOl KATAIINTEITAL, TOLTECTL, KATAPPOVETTAL.

“Vos estis sal terree.” Prophete ad unam gentem missi sunt, vos



autem totius terree salestis, mordentes et condientes doctrina et
re - prehensionibus dissolutos, ut non pafiant veruues perpetuos:
propterea ne abjiciatis mordacitatem reprehensionum, etiamsi
persecutionem patiamim, et vobis exprobrent. Ileo dicit: “Quod
si sil infa tuatus fuerit, in quo salietur? ad nihil -valet ultra, nsit
projiciatur foras, et conculcetur ab homi milus” Si doctor enim
infatuatus fuerit, hoc est, O si non arguit et constringit, sed mollis
est et laxus, in quo salietur, hoc est, corrigetur? Tune igitur foras
projicitur a doctorum dignitate: et conculca, tur, hoc est, despicitur.

“You are the salt of the earth.” The prophets were sent to one nation,
but you are the salt of the entire earth. Through your teaching and
reproofs, you preserve those who are foolish, so that they do not give
birth to the unending worms. Therefore, do not lose the sharpness
of your reproofs, even if you are insulted or persecuted. For this
reason, He says:

“But if the salt loses its flavour, with what shall it be salted? It is
good for nothing anymore, except to be thrown out and trampled
underfoot by men.” For if the teacher loses their flavour, that is, if
they do not reprove and preserve, but become foolish, how will they
be corrected? Thus, they are cast out from the dignity of teaching
and trampled upon, meaning they are despised.

“Te olette maan suola.” Profeetat lahetettiin yhdelle kansalle,
mutta te olette koko maan suola: opetuksillanne ja kehoituksil-
lanne sailotte niitd, jotka ovat kevytmielisia, jotteivat he synnyta
loppumattomia matoja. Alkaa menettdko kehoitustenne teravyytta,
vaikka teita loukattaisiin ja vainottaisiin. Siksi han sanoo: “Jos suola
menettaa makunsa, milla se saadaan suolaiseksi? Se ei enaa kelpaa
muuhun kuin pois heitettavaksi ja ihmisten tallattavaksi.”

Jae 14:

« 'Ypeig £€ote 10 ®¢ 1oL KOopov. » I[Ipdtepor GAag, Kai TOTE PRG.
"0 yap EAEYYWD TA KPLET IPATTO PEVW, EKETVOG £0TL &G, TIGv yap
TO QAVEPOOREVOD, PAOC £0TY. OVK £0v0¢ B¢ £V £QOTIoND 0DTOL, GAAX
TOV KOopov. « O0 dvatal mOALG ypuofival £mdvw OPoLg KEWPEDVT. O
[Tabedel adtode, Evaywriovg elvat, Kai dxpBeic mept TOv Blov, MC
noapd oavTwv BAéneobal péAdovtag. M yap vouionte, enoiv, 0Tu
£v ywvia kpuenoeobe, dAAX nepiPAemtol £0£00s , OOTE PAENETE IOC
anwpwg (RoeoBe, Tva pn Kol £Tépouvg oKavdaAilnTe.

Vos estis lux mundi. Prius sal et unc lax. Qui enim reprehendit quae
occulte fiunt, ille lux est. Omne enim quod manifestat lux est : non
gentem autem unan illustraverunt illi , sed mundum. Non potest
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civitas occultari, quee supra montem sita est. . Docet cos , ut durent
in certa mine, et diligentem vitee suee rationem habeant, utiiin quos
omnes spectant. Ne igitur putetis, in quit, quod in angulo latituri sitis
, sed spectabiles eritis, et ideo videte quomodo citra maculam agalis
vitam , ut ne et aliis offendiculo sitis.

VERS. 15. Neque accendunt lucernam, et ponunt
«OVv6E Kaiovol Adyvov , Kol TIBEaC1vOIIO TO noédlov ,

eam sub modium , sed super candelabrum , et lucet B &AL’ &ml TN
Avyviov , kai Adpmet maot toig €v Tf oikixa . . 'Ey® pev, onoiv ,
Eya TO GG , 10 6 pn omnibus qui in domo sunt. . Ego enim ac-
cendi la oBeoOfjva ; Y yapw, TG LRETEPAG £0TW OTIOLOTC , WG Men
, vestri autem sit officii , ne gratiaexstinguatur, ita ut et aliis luceat
fulgor vitee vestree. Inquit Gv Kol 101¢ GAAolg Adpumm 1 AapopdTn ;
oD Lpetépov enim : Biov . dnot yodv - VERS. 16. Sic luceat lux ves-
tra coram homini « O0Tw AopYdTw TO EOC VPOV , EPIPoodey TGOD
av Opwnwy , 6nwg (bwo Lu®Y T KaAd Epya , Kal tus, ut videant
opera vestra bona , et glorificent Patrem vestrum qui in ccelis est.
Non dixit, Vos 60&aowot tov IMatépa DPGOY TOV €V 1ol ; 0VLPAVOIG .
» ostendetis virtutem ; hoc enim non esset bonum , OOk eimev, §Tt
Yueig émbeikvoete v apetny (todto sed, Illa cola !uceat, ut et in-
imici vestri aduirentur, et glorificent, non vos , sed Patrem vestrum
. Et si ita operamur virtutem, in gloriam Dei oportet eam uperari ,
non in nostram . VERS. 17. Ne existimetis quod venerim ad destrucn-
dam legem vel prophetas : non veni ut de struam , sed ut adimpleam.
Quoniam ipse novas leges introducturus erat , ut ne putetur quod
Deo

yap o0 KaAov) , AN’ ékelvn poévn Aapydtw , GOTE Kal Toug £x0po0 ;
LpGY Bavpdlew , kol 60€alev , ovy UGG , dAAx T ITatépa u®OY

“Qote €av TPATTWHEY apetny , €ig 66&av 6el Tod Oeod TavdTNY
IP&TTEW, OVK €ig Muetépav. « MM vopionte , Tt NAOOV Katahdox
. TOv vopov C §j ToLg mpoehATag - 00K NABov Kataddoat, &AAX AN
poOTal . 0 Emetdn £pueAdev adTOG vopovg slodyey Kawo ;, (va un
vopliowow 0Tl avtiBbedg €0t , @not ,

adversarius sit , dixit prius occurrens prave quo rundam suspicioni,
quod non destruat , seal magis adimpleat legem . Quomodo autem
adimplevit ? Pri urum quidem, quia perfecit omnia que de eo pra
dixerunt propheta. Ideo et evangelista subinde di cit : - Ut impleatur
quod dictum est de co per prophetam. Deinde et omnia mandata
legis im plevit. Peccatum enim non fecit neque inventus est dolus in
ore cjus 13. Quin et alia ratione ,

IPOOEPATIEDWD THY TGV TTOAAGD DIOANYD , §TL OVK AoV Kataddoat
TOV vOPoY , GAAa pdAdov mAnp®oat . IIwg 6& emAnpwoe ; TPOTOV
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nev 6t , doa elmov mept adTod ol mpogital, £moinoe . A Kal
0 eLaYYeAMOTNG OLYVPAKLG Aéyel - “Tva mANPwOT] 1O Pndev Hix TOd
mpoENTOL . » ~AAAX Kol TAG TOD POPOVL EVTOANG ITACAC ETANPWOED

0 'Apoaptiav yap ovK émoinoer , oLOe eLPEON 6OAOC £v TR
otopatt avtod . Kol GAAwg 6& EmANPwoe TOV LOPOD, TOVTECTLY |,
AVETANPWOED - 60

adimp’evitlegem, hoc est denuo implevit : quee y&p éKEIVOCETKIAYPAPNTE,
Tadta obTog Tedeiwg £€w cunque 26 enim illa adumbravit , ca lic
perfecte yp&onoev . 'Exeivo ; 10, « MA govedon ; -, odTOC , TO
depinxit . Illa dixit , o Ne occidus : » hic vero D Mn&& OupwOijg ik
. Qomep ki 6 Cwypdpog, ov dixit , Ne temere irascaris . Sicut et
pictor mon KataAdel Y oKlaypagior , GAAG pdAAov dvamAnpot.
corrumpit lineamenta prima , sed magis illustrat et adimplet. Amen
aflirma Amen dico vobis. VERS. 18. « "Aunv yap Aéyw vpiv . To
"Apnp, BeBalwTikov liva particula est pro , Etiam dico vobis . 4
Donec éotw , avti 100 , Nai Aéyw vpiv. 4 Ewg Gv mapédOn o
praetereat ceelum et terra , iota unum aut apex unus ovPAVOC KOl
n vyl , WOta €v 1) pla kepaia od pn map non preeteribit ex lege,
quoad omnia facta fuerint. > £AOn &mo tod vépov , Ewg av mavTa
vévntatl . o Al Ostendit hic, quod mundus preeterit et transfigura
KDLOow £vtadba 6Tt 6 KOOPO0C mapépyeTtal Kol peta oynuoatifeton .
Aéyel Tolvuw 6Tt éwg oL ouvioTator tur. Dicit igitur quod quamdiu
subsistit universum , ncque minima littera e lege transibit . Alii
autem , TO mav , o06E TO £AGyloTOV ypdupax €K Tod vépovL jota et
apicem decem legis preecepta dicunt, alii mapéABot . “AAAol 6 TO
i®OTa Kol TN Kepaiap, TG aatem crucem nam crucis iota est rectum
lignum, Nra Tod POPOL EVTOAGG YoV GAAOLEE, TOV oTavPOY

12| Petr. 11,22, -

193

ENARRATIO IN EVANGELIUM MATTHEL - CAP. V.
194

ToD yap otovpod , 1OT& €0Tl TO OpONY EOAwv, Kal A et apex
transversum : quo sensu dicit quod ea qua de cruce dicta sunt,
implebuntur .” xpoia 10 mAdylov . ®not tolvvr 6Tl T& mEPL TOD
oTavpod sipnuéva , mAnpwdHoeTon . - 0; v oLy Adon piow TGV
E£VTOAGOD TOOTWY TOY £dayiotwy, Kail 5164EN obTw TOLG AVOpWITOLC ,
€A ylwotog KAnONoetal €v Tf BaotAeiq v ovpav®v. o Edayiotag
£VTOAAG Aéyel , g péAAel adTEC mapa Bodvat - 00 yap TAC POULKAC .
Ovopddel 6¢ avta; ehayiotag, 6ia tameivwoy, va kal o€ mobevdon
petploppoveiv émt taig 6ibaokaiiolg . EAdylotog 6 KAnORoeTaL £V
M BaotlAeiq , avTi TOD, £V Ti) AVAOCTA O&l £0YATOC KOl AIEPPIIPEDOG
eig yéevvav. OD yap eig v Baotdsiov TGOV 0Dpav®OY eloeAedOETAL,

12



Gmoye - aAAa BaotAsiow , Ty avdotaow voést. o "O¢ &’ &v motion
kol 616GEN , obTog péyag kAnBHoeTat év Tfi Baotheia TV odpavGD.
» TIpGTov T?, mowon , Kal ToTe 10, 6184&N - GG yap GAdov 0bnynow
elg 060V Ny 0L Hlwbevoa ; TIGAY 6€ €& TOL® PEV £Y®, 0L H16G0KW &
, OUK £€Yw To00DTOV PoB6DY - moAAGKLG 6E Kal KAT& KPLow , 6tav Hia
@OGVOV T} EKVOD 00 BIBGOKW. - Aéyw ydp DRIV 6TL & PN meprooedon
opGY 1 6ikaioovvn mAéov TGV Ipoappatéwy Kai Paploaiwy, oL un
eloéAOnTe el Y Baoidelo TOV 0VPaAV®OY. » AIKXLOCOVNVAEYEL TNV
n&oaw &peTy - ¢ T, 0 Aikatog N Tw6 , boto¢ , &pepmto ; » Opifov
ovv, GrBpwite , £vvofoag méoov dmartodpeda . Eita 516Gokel uéc,

VERS. ¢ 19. Quisqgnis igitur solverit unum ex nian datis his minimis,
et docuerit sie homines, minimus vocabitur in regno ccelorum . Min-
ima mandata dicit, quee ipse traditurus erat , non legalia . Nomi nat
autem ea minima, propter humilitatem : ut et te instrual modeste
docendo loqui. Minimus autem vocabitur in regno, loc est, in res-
urrectione ulti mus et abjectus in gehennam : non enim in regnuin
calorum ingredietur , apage ; sed regnum resurre ctionem intellige.
Quisquis autem fecerit et docue rit , hic magnus vocabitur in regno
calorum . Primum ponit , fecerit : postea, docuerit, quomodo B enim
alium inducam in viam , qua nunquarn trans ivi ? Ceterum si fecero
, et non docuero, mon ha bebo tantam mertedem : sarpe etiam et
condemna tionem, si quando propter invidiam vel negligentiam non
docuero .

IOC OV TEPLTTEDOWHED - KAl KATAAEYEL TAC APETAC .

VERS . 20. . Dico enim vobis quod nisi abunda verit justitia ves-
tra plus quam Scribarum et Phari sseeorum , non intrabitis in reg-
num ccelorum. > Justitiam dicit omnem virtutem : sicut et cum di
citur, Justus erat Job , pius, irreprehensibilis. Hor resce, homo, ani-
madvertens quanta a nobis repe tantur. Deinde docet nos quomodo
abundemus, et enumerat virtutes.

« 'Hroboate 0T £pPEON TOiG dpyaiolg - Ovovevoelg: VERS. 21. . Au-
distisquod dictum sit priscis , Non 6g 8" &v @ovebdon , £voyog Eotan
T Kploel . » To mapa occides ; quisquis autem occiderit , obnoxius
erit C eipoc £ppédn , od Aéyel . Ei yap elmev , 6t 'O pév “ judi-
cio . . lloc a certo quodam esse dictumn nou ITathp pov eime Toig
apyaio:qg, £yw 6& Aéyw Opiv, dicit. Si enim dixisset, quod Pater meus
dixerit £60%ep &v dvtwopodeteiv Td [atpi . [TGAW &l eimev , priscis
, ego autem dico vobis , videri posset di 6Tt Eyo elmov Toig dpyaiolg,
dvomapddekTog av £y€ versam a Patre legem ponere. Iterum autem
si veTo. ‘AoploTwg odY Aéyet , 6T 6 Eppédn toic apyaioy; dixisset,
Ego dixi priscis, agre acceptus fuisset 6eikvvol 6 0TL émadaiwOn
0 vépog , &v T elmelv , 611 sermo . Indefinite igitur dixit, Dictum
est antiquis : ¢ 'EppéOn tolg apyaiolg - mel 6& Aowmov Emohaiwon ,
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per hoc autem quod dicit, dictum est antiquis, os kai £yy0¢ £otw
agoviopod , 6el dpeivar abTov Kol tendit antiquatam esse legem :
quoniam autem vc Spoapeiv £ml T véa . tera nune antiquata sunt , et
ferue abofita , oportet, omissis illis, currere ad nova . < Ey® 6& Aéyw
opiv , 6T g 6 dpylduevog @ VERS. 92. ¢ Ego autem dico vobis ,
Omnis qui a€edA@® avToD ik}, £voyog Eotan Tf) Kploet, » Ol irascitur
fratri suo temere , obnoxius erit judicio. » pev mpo@ftal PEAAOVTEQ
mpogntedew £Aeyov - Tabe Prophete dicturi futura dicebant, Heec
dicit Domi Aéyel Kbpiog - 0 6& Xp1otog , Eyw Aéyw, He1kvdwD 10 mus
: Christus autem , Ego dico , ostendens divinita é€ovolaoTiKOV Tiig
0cotntog . Ot pev yap , 6odrot ” D is auctoritatem . 27 Illi enim
servi erant , ipse au 0 6£, Y10¢G , kol T tod ITatpo ; mévta £xwv . O
0p . tem Filius omnia quee sunt Patris in se possidens. yi{éuevog
6& T® abeAp® oadTOD £ikif) , €kelvog Kata Qui irascitur fratri suo
temere, ille condemnatur : kpivetat - €av 6£ T1g OpyilnTan eDAGYWC
KOl &l si autem quis irascitur, ratione justa motus, et nt mobeiq Kol
KOt (Ao MPELRATIKOD , 00 Katakpt - alium erudiat , et spirituali
zelo , non condemnabi Onostot - Kol O TTadAog yap, Opyfic prRpata
£p0éya tur. Unde et Paulus verba iree locutus est ad Ely. £ato mpog
EAOpav tov pdyov , Kai npoc; TOV O(leE mam magum et ad pontif-
icem : non temere qui péa, oL unp €ikf, GAAX Kata CHAov . Téte
6¢ cikf) dem , sed zelo . Tuc autem temere irascinur , 6py1opefa ,
otov 6 ypripata i) 61€av . 0 g 6 av quando propter opes vel glo-
riam. Quicumque vero dixerit fratri suo, Rhaca, obnoxius erit con-
cilio. > &inmn @ AbeA@® avTod , Pakd , £voyog £otatl TG ovy ebpiw.
» Zuvébplov, 10 Sikaotnplov T ERpaiwv gnoi. Concilium vocat
Hebreeorum tribunal. Rhaca vero significat idem quod Tu : ut cum
ad aliquem con To 6&, o Pakd , o onuaivel auti tod, o - wonep £00s
temptum a uobis dicimus, Abi tu . Vuleus igitur nos ov £€youev Aéyew
POC TIA KATAPPOVOLHEDY DY’ Nudv- et de parvis sollicitos esse, et
nos invicem venerari, AeAfe 00 . OéAwv obv mabedoal &S Kol
mepl T

MKp& kPG elvat, Kod GAARAOLC TIHHY , mopoivel
almost herum . Quidam
dicuut Rhaca Syriace et

196 THEOPHYLACTI BULGARIE ARCHIEP. 135 indignativum el
reapuhivum quiddam signare . Quie- A tadta . Tweg 6¢ 10, 0 Paka
, TuploTl , KATAITLOTéD Paot onuaivew . “OaTtic oLy LEpiloel TOV
abeA@ov avtod quis igitur injuria affecerit fratrem suum , contn
KQTAMITUOTOD , £V0Y0G £0Tal T ovvebpiw TOV aylwv s s um melia
invaden , obnoxiu erit concilio sanctor amooctéoAwv , 60te KaBiocoval
kplvovteg tag dwbeka apostolorum , quando sedebunt judicantes
duodecim @uAdag . o "O¢ 6 ’ &v €inn , Mwpe , Evoyog EoTatl €lg TNV
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tribus Israel. Quicunque autem dixerit, Stulte, yéevvav Tod mLPAEQ
» TIoAAol Aéyoug: kail vopiCovot reus erit gehenna incendio . »
Multi hoc grave et

durum esse putant , non est autem . Nam qui fratrem

BapL elvat ToDTO Kai OKANPOD , 0UK £0TL 6£. O yap AmooTtep®v TOV
abeA@ov avdTod Adyou Kal PovNo :wG , 01¢ TV Onplwv draépopey ,
n®¢ oK GElog yeévvng ; O yap Aotbop®dv kal VRPICwy , TNV &y
dlaver -

suum ratione et prudentia , quibus a brutis discre = pauus, privat
, quomodo non dignus gehenn:? Et enim qui scommatis et contu-
meliis persequitur , fTig¢ 6radvOeioa , cvvavalpPel TAC APETAC , WOTE
charitatem destruit : qua destructa , simul omnes tolluntur virtutes :
sicut omnes conservantur, ea Kai Iapodoa CUVIOTH - TAG XPETAC OLD
n&oag Kata Al 0 VRPIClwy , &V TG TNV ayannp Sraondy . Qote salva
. Dissolvit igitur omnes virtutes , qui contu melia proximum afficit ,
dum charitatem dilacerat : €lk6Twg G€10¢ TOL MLPO ; el proinde ignis
incendio dignus fuerit. * 'Eav obv mpoo@épng to 66pév cov £mi TO
VERS. 23, 24. Si ergo obtuleris munus tuumn B fjplov, Kakel prnoOiig
, 0Tt 0 aBer@oc oov Bvowaot ad altare , et illic recordatus fueris,
quod frater tuus habet aliquid adversum te, dimitte illic munus &yet
TLKATX 000 , &G@eg EKET TO BWPOY oov Epmpooder Tod Buvolaotnpiov
, Kad briaye , mp&Tov HiahAdyn61 tuum ante altare et abi, prius rec-
onciliare fratri tuo , et tunc veniens offer munus tuum . Conte T™®
aBer@® oov , Kol ot EAOWY mpdopepe TO 6OPSGY oov . » Katagppovel
0 B0 ; T oikelag Tipfig, (va mnit Deus proprium lonorem , tantum
ut nos dili nueig pévov ayoamdpuer . ‘Eav 6& £yn Tt Katd 0od 6 gamus.
Cum autem dixisset , Si habuerit aliquid a6eA@dg cov iy, oLEED
GAAo mpooébnkev. Elte yap contra te frater tuus, nibil aliud appo-
suit. Sive Sikaiwg eite dbikwe &xel , HladddynOl. Kol oOK elmev ,
enim juste sive injus’e habeat, reconciliare. Et non dixit, Si habes
tu contra illum, sed Si quid habet 'Eav &yng ob kat’ ékeivov , GAA’,
Eav &yn £keivdg T ille contra le, conare ut ipsum ad amicitiam redu
Kot 00D , omoddaoov avtov gihit®oai oot . IIpootdtrtel cas. Pree-
cipit autem dimittendum donum , ut tibi 6& dg@eivar 10 6®pov , (va
ool Grayknp £vOnon tod necessitatem imponat reconciliandi, et tu si
volue katadAayfivat - oL yap 0EAwv mpooeveyOfvat To 6® ris offerre
donum , cogaris reconciliari. Docel etiam pév cov , dvaykacOnom
SltaAAayfivor . Apa 6¢ 6el interim charitatem verum esse sacrificium
. Kp0eL 0T N} &yarmmn €otiv N 6vtwg Bvoia . C VERS . 25, 26. < Esto
benevolus adversario tuo * Io61 edvo®Y TG AVTIEIKW 0OV TAYD , EWG
étov cito, quandiu es in via cum eo, ne quando te tra €1 &v Tfj 66®
pet’ avTod , pnmoté oe mapad® O dat adversarius judici, et judex te
tradat ministro , vti6ikoC T® KPLTH , K&l 0 KPLTAC o€ mapad®d T et
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in carcereum conjiciaris . Amen dico tibi , neuti quam exibis illinc,
donec reddas ultimum quadran

DIINPETY , Kol €1¢ @LAAKNY BANONON . Aunp Aéyw oot, oL un £€EA0NG
EKETOED, Ewg v Amod®g Tov tem . » Nonnulli putant adversarium dici
diabolum , £€oyatov Kobpdvtny . » Tweg vopiCovow avtibikov viam
autem vitam : Dominum vero admonere, ut AéyecBat tov 6i&Porov
, 060V 6g TOV Plov : mapowelv quamdiu in hac vita es, desciscas a
diabolo, ne po 6& tov Kdprov obtwe - “Ecwg §tov €l &v 16 Biw ToO stea
possit te de peccato arguere, quasi aliquid de Tw , 51 AHOONTL IPOC TOV
61aBoAov, tva un €yn dote suo habentem , tuncque pcenae tradaris
usque ad pov EAEYYEY O€ HEPL APAPTING , WG EYOVTAE TL TGOV Pro pecca-
tis corrigendis . ultimum quadrantem ékeivov , Kal toTE MaPadoOTig
T KoAdoel , aypt kKol Quadrans habet duo minuta. At tu intellige, 28
TOD £0YGTwY qpaptnudtwy evbvvopevog . Kobpavtng quod etiam
de adversariis qui hic sunt, dicat : per yap £€ott 600 Aentd . X0 6&
véel 6Tt Kol mept O hoc admonens , ne judicio contendas, et ita
a divi évtadba avtidikwy Aéyel TodTo , mapaw®@Y pur 6kd n Ceobot
, Kol 1o tov Osiwy Epywy meprondodotl . nis operibus avellaris ,
Etiam si injuria affectus D fueris, inquit, ne abeas ad tribunal : sed
in via Kav yap né61kndng, enot , un anéAbng eig 6ikaotn litem solve,
ne ob potentiam adversarii graviora ptov - &AX’ €v Tfj 66® ElaAdONTL
, pnmote yeipova madng 61 v dvvacteiav Tod dvTibikov . patiaris.
VERS . 27. ¢ Audistis quod dictum sit, Ne me - 'HroOooate 6Tt £ppéOn
- O0 powyedoelg . »”AAAn cleris. . Aliud est machiia , aliud scorta-
tio : no povyela, kol GAAo mopveia - poyeia pev , 1 €lg bmav chia
enim est cum conjugata , scortatio vero cum 8pov - mopveia 8¢ , N
elg amoAedvpévny . soluta. VERS. 28. . Ego autem dico vobis , quod
quicua que aspexerit mulierem ad concupiscendum eam , jam adul-
terium commisit cum ea in corde suo. >

- 'Eyw 6& Aéyw dpiv , 60TL GG 0 BAETWY YLPAiKQA TIPOG TO mBupijoat
avTig , 6N Epoiyevoey adTNY £V Ti) Kapdig avtod . o TovtéoTwy, O
iotdpevog Kol

Hoc est, qui stat, et curiose aspectat , et accendit concupisceutiam
suam videndo , et iterum videt , ut

neplepyaldneveg , Kol qramtwpy TN émbvpiav amoo tod BALmely, Kail
&AW BAETWY TIPOG TO MAETOD £t

magis eam concupiscat , hic (a) malum perfecit jam Ouufjoot , 0
TOLODTOC TO KOKOV amfptioey §6n év tf (o) Edit. Lut. Talis animo
. Sed hic textui magis consonal .

ENARRATIO IN EVANGELIUM MATTH.EL. -CAP . V. 198 197 kapbiq
avtod . Eil 62 10 £pyov ovK €mébnke , Ti TobT ; A in vorile. Quod
si opus non addidit, quid hoc ? OvUk {oyvoev - £mel €av ioyovon ,
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nmapautika 10 Kakov Nou potuit : quia si potuisset , statim malum
per teAéoet . [IANY yivwoke §T1 KGv EmOLIAoWHED , elTa petrasset .
Verum cognosce , quod et si concupisca KwAvOduep mpa€at 10 Epyov,
np6dniov 6T Lo THi¢ mus, deinde prohibeamur facere opus, signum
Yapitog £okendodnuer . Kal at yvvaikeg 6, £éav est quod manifeste
a gratia protecti fuerimus . Ita kaAAwniCwvtal 61 10 dpéoat Tiof,
KOV pun apéow - etmulieres duin se ornaut, ut aliquibus placeant, ow,
Opwe EKelval TO PAPNOKOD EKEPAOAD , KAV pnetiamsi non placeant,
attamen pharmacum miscue runt , etiamsi nullus bibat. 6eig mivn .
VERS . 29, 50. . Et si oculus tuus dexter offin - 'Eqv 6& 0 0@OaApndg
oov 0 6e€16¢ okavbaAiln og, diculo tibi fuerit, erue illum et aljice a te.
Utile E€eAe adTOV , Kal BaAe &mmo cob . Tou@épel yap oot , enim tibi
est ut pereat unum ex membris tuis, et (va dméAnTAl £V TGOV PEAGD
oov , Kad pn 6Aov To non tolum corpus mittatur in gebennam . Et si
o®pd oov BANOR elg yéevvav. Kal i 1) 6e€1& oov yeip okavSaAiln
oe , EKKOWOD aOTAY , Kl P&Ae &mo dextera manus tua obstiterit tibi
, amputa eam et projice abs te expedit enim tibi ut pereat unum cod.
Songépet yap oot, (va dméAntat £v TGOV pe A®V oov , Kol ur 6Aov
TO o®ud oov BANOR eig yésy B membrorum tuorum , et non totum
corpus tuum vav. o O@BaAnov Kai yeipa dxkoOWY, pn voule ” conji-
ciatur in gehennam . » Oculum et manum at diens, ne existimes de
membris his dici, non en’'m nepi TOV pedAdv TodTO Aéyeadat: oL yap
v mpoo apposuisset, dexter et dextera : sed de his qui videt £€0nke
T0, 0 6£€10¢ Kal 1) 6e€1d - aAAa mepl TGOV tur esse amici , et nocent
nobis . Ut, exempli gratia , 5okoOvTWY PIAWY Kai BAAIITOVTWY TIEG
- olov - £0T1 adolescensest,cuisunt amici intemperantes , a quibus Tt
; EOG , Exwv @lAovg AKoAGOoTOLG , Kol BAdmTteTtal- damnum accepit
: Hos igitur amputa, inquit. For TodToug obv &métepve , enot- téya
PEV yap Kakel tassis enim et illos servabis, ubi hoc persenserint :
VOLG OWOELG , €l1¢ aloBnow €AB6vTaCc: €l 6 pn, KGv quod si minus,
certe vel teipsum . Si autem amas oeavtdév . Ei 6 otépyelg TN mpog
gkeivovg @iAiav , illorum amicitiam, utrique peribitis. apgdtepor
amoAsgiofe . VERS. 31. Dictum est autem, quod Quicunque 'Eppéon
6& , 611 "O¢ av amodbdon v yvvaika dimiserit uxorem suam, det ei
repudiarium. > adT0D, 6GTW AVTH AmooTAT10V. »MwWLOTC EKEAEVOED,

Muses jussit , si quis oderit uxorem suam , separe £4v TIC pLOf)
Y Yyovaika avtod, ywpileobatl adTiig , Tva pn yxeipdv T yévnrat -
ploovpévn yap, iowg & tur ab ea, ut ne quid gravius contingat. Nam
cum odio habetur, fortassis occidi posset. Dare autem xai £povebOn
- 5166van 6¢ Tfy 6ralevyvvpévn ypap patelov GIIOAVTIKOD , 0 EKaAeiTO
amootdolov - wg &v C jubet dimissae libellum absolutorium , quem
vocat unkéTL £’ avtov EmavéABot , Kol €K TodTOL yévnTal ” repudiar-
ium, ita ut jam non id ipsum aecedat, et a ex hoc fiat confusio, viro al-
teri cohabitante . cOyyvolg, €tépa cvvolkodVTOG TOD AVEPOC . VERS.
52. Ego autem dico vobis, quod quisquis * 'Eyw 6& Aéyw dpiv , 6T mdg
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0 amoAdwv TN dimiserit uxorem suam , excepta fornicationis causa,
, molel mopveiag Adyov , adToD mapeKTOC yuvaika facit eam mochari :
et qui dimissam duxerit, adTNY polyaoHal- Kol 6G GV AIMOAEALPEVTID
younon , m.cchatur. » Non solvit Mosaica , sed corrigit , exter
porydtat. . OO Abel 6 T Mwoaikd , dAAx 61opOod rens virum, ut
ne absque causa odio habeat uxo tot , £k@oddv TOV GEpa , Tva PN
aAdéywg pof) Ty rem. Nam si justa de causa dimiserit eam, nempe
yovaika . 'Eav yap amoAvor adtny g0Adywe , tovg fornicantem ,
nuhi condemnationi est obnoxius. €011, mopredoacAV , AKATAKPLTOG
0T - el 6 ywplg mopvelag, KATAKPLTOC - AVAYKATEL YU aDTNY 1oL
Quod si absque fornicationis causa, condemnandus y&o6ot . ‘AAAX
Kol 1 6eydpevog tadTNY , poyog £otv . est, cogit enim eam meoechari

sed et qui accipit El yap pn £€6£€ato , EmavéoTpeyey Gv €Keivn ,
Kol eam ; macchus est. Nisi enimn ille accepisset , reliis dmeTdyn
™® avbpi . Tov yap XproTiavov 6el € !pnra set utique illa , et sub-
dita fuisset viro . 29 Chri motov eivatl kai mpodC TodC &AAovc, Kal
moAA® mAéov sliauum autem oportet esse pacificum , etiam ad mpog
v 16law yvvaika . Dalios, et multo magis cum uxore sua pacem ha
bere. ¢ ITdAw nrovoATE, OTL £PPEON TOTC dpyaiorg - OVK VERS . 33. ¢
lerum audistis quod dictum sit émopknoelg, amodwoeilg 6& T Kupiw
ToLC OpKOVLG priscis , Non pejerabis , sed persolves Domino jura cov

» Touvtéotw , "Otav opuvodng, aAnbeve . menta tua . . Hoc est,
quando juras , vera loquere . - 'Eyw 6& Aéyw Ouiv , pn opdocat 6AwG,
pnte év VERS. 34, 55. < Ego autem dico vobis, uon jurara t® ovpav®
, 0T1 Bpdvog. €0l ToD Ocod - pATe £V Ti) omniuo , neque per eclum ,
quia sedes Dei est : yf}, 6Tt DrIOIG61OV £0°TL TGOV TOBOY adTOD - pfTE
£lg neque per terram , quia scabellum pedum ejus Tepoodivua , 6Tt
MOALG €0Tl TOoD peydAov Paocidéwg . 1 est neque per Hierosolyma,
quia civitas est regis 'Eme161 ol Tovbaiol tod Ocod AéyovTog fiKovov
, « O magni. . Judai quia Deum audierant dicentem , ovpavé ; pot
Bpdvocg , 1 6¢ yf LmomdGlov , 0 Wuvvov Culum milii thronus , terra
autem scabellum , ju Kot TGV To100TWY . O ToivLY Kdplog KWADWY
a0t rabant per talia. Igitur Dominus prohibens eos , To0G, o0 Aéyel
, 0Tt 'Eme1dn kadog kol péyag éotiv 60 nou dicit, Quia pulchrum et
maguun est colum , et obpavog , Kai ypnoiun n yi} , 61« TodTO PN
ouvoete - terra utilis est , ideoper ea non jurate ; sed , Quia £€AA ’ ET1
0 pev Bpoévog £oti Tod Oeod , 1) 6& , bt ceelum thronus est Dei , terra
autem scabellum

199
THEOPHYLACTI BULGARIE ARCHIEP.
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pedum ejus, ut ne sit locus idololatria Forte enim A &wov , (va un
elbwlroAratpia ywpa , £€€n . EOeomondn in deorum numerum relata
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fuissent elementa a juoav yap Gv T& oTolyela mapd TOV £1¢ ALTX
opvLOY Twv - 6 Kal mpodteEpov £yéveto. rantibus per ea : id quod
antea factum est. - Mfte €v Tf KE@aAf gov 616ong , 6Tt 00 HOvaTat
VERs. 36. . Neque per caput tuum jurabis, quia plav tpiyo Agvknv
N pédawap motfjoat. o ‘O O®edg non potes unum pilum album vel
nigrum facere. > Deus solus per semetipsum jurat, utpote nulli sub
povog opvvel Kab ' £avtod, wg undevi vIToKeipeVoOQ jectus : nos autem
cum non simus nostree pote statis , quo pacto per capnt nostrum
jurabimus ? alterius enim est possessio. Sienim tuum est caput, muti
, Sipotes, unum capillum . VERS. 37. ” Sitautem sermo vester, Etiam
etiam : nou, nom . . Ut ue dicas : Et quomodo fidem withi habebunt
? inquit : Si semper vere locutus fueris, el nunquam juraveris. Nulli
enim minus creditur

nueig 8¢ ovk £€ovo1&CoOVTEG £AVTGOD, TQOC AV OPOCAl PEV KATA THC
KEQUATIGC MUY ; £Tépov yap 10 Kthipa. Ei yap on £€0Tw 1 Ke@adn ,
aAda&ov, el 6ovaoar, plav Tpiya . - Eotw 6& 6 Adyog bu®v , vai, val
- 00,00. 0 "Iva 4 un einng, Kol nh¢ motevdnoopat ; noiv - ‘Edav aA
aAnOedNC , Kol pnbémote oppodng. OvBeiC Yap olTwg dmoTeital, wWe
0 npoyeipwg opvdwv. o To 6& 1 -

quam ei qui frequenter jurat. . Quod autem amplius plocoV TOOTWYD,
€K ToD movnpod £oTt. » TO opvvew , B his est, a unalo est . » Jurare
(inquit) et adjicere B @not , mepitocov 6v mapd 10 ol Kal Tto ob , Tod
61ap6 amplius ad Etiam vel Non, a diabolo est. Porro si Aov €otiv .
"ANN’ épelg , 0Tt Kad Aowutov 6 vépog Mw diseris quod et lex Musis
mala crit , quoniam ju rare jubet, disce quod tunc non erat malun
ju rare : post Christum autem malum est, sicut et circumcidi, et ir
summa , quidquid est Judaicum . Sugere enim puero convenit , viro
miniine. VERS . 38. c¢ Audistis quod dictum sit , Oculum pro oculo
, dentem pro dente. Lex condescen dens permittit ut cadem quis
patiatur quee inflixit, ut ne mutuo se offendant , timore, ne eadem
pas ciantur , absterriti .

0éwg, KEAEOWY OPVOEW , TOVNPOC Y ; M&Be 0DV , TL ODK 1Y TOVNPOV
TéTE TO OPVOEW - peta 68 Xplotov , £0TL movnNPOY - WOTEP Kol TO
nepLtépveofat, Kol oA To Tovbailew . 'Emel Kal O OnAGlew ,
toig pev mobiolg apuodlel, toig 6& avbpdow aioybvn , - ‘Hyoboate
OTL £PPEON , OPOaANO avTi 6@OaAPOD , Kal i6dévTa dvTi 166vTOG . V
‘0 vopog ovykatafa!l VWY CLPEYWPEL TNV TavTomdbelay , (va POPwW
oD T {oa madeiv , pun adik®ow dAAHAovg .

VERS. 39. Ego autem dico vobis, ut ne resista - 'Eyw 6& Aéyw duiv ,
pun avtiotivotl @ movne® , tis malo sed quisquis impegerit alapam
in dexte &AA ’ 60Ti¢ o€ pamiost £mt Y 6e€1av olaydva , oTPEG ram
tuam maxillam , obverte ei et alteram . C yov adTt® Kol TV GAAND.
o ITovnpov évtadda Tiv Malum hic diabolum vocat, qui per hominem
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ope 6itdPodrov Aéyet, TOV 1 TOD AvBpwmov EvepyodvTa . ratur. Nou
oportet igitur obsistere diabolo ? Etiam : O0 6&i ovv dvtioTaodat ¢
61aBOAw ; vai : &AL ' oLyl at non est repercutiendum , sed sustinen-
dum . Non 61 to0 dvturAftrey , AAAX 614 Tod dmopévew . OO yap
mopl oBévvutart mdp, AN’ BéaTL. MM vople 6 enim igni exstinguitur
ignis , sed aqua . Ne existimes autem quod loquatur solum de per-
cussione maxil 61t mmept Thg £ig Y olaydva mAnyfg Aéyel poévng, lar,
sed de omni alio malo quod infligitur. &AA& Kol mepl mdong GAANG
Kol movtog amd®g 6ewod . VERS. 40. < Et ei qui vult tecum judicari
, et tu nicam tuam tollere , permitte ei et pallium . >

e Kal t® 0éAevTi ool kpOfjval, Kail TOv YLT®P& oov AaBeiv , Gyeg
abT® Kal TO tpatiov . » 'Eav €ig
Etiamsi quando te ad judicem trahat et obturbet , tune dimitte ei

pallium : non si simpliciter petat. Tunica proprie dicitur quam subu-
culam vel indu

SlkaoTPLOY 0 EARN Kol OYAT , Gpeg adT® Kal ipd Tov - OLK £QV
AmAGC (nth . Xttwp 88 Kupiwg , TO map’ Huiv Aeyoucvov DIOKAUIOOD
- ipdtiov 6, TO emPaAAGpEVODY * ATV KOl AT  AAARAWY TX OVOPOTO
Aéyovtat. * Kal €0t ; og dyyapedoet pidov v, dmaye pet’ D adTOd
600 . » Ti Aéyw , enoiv, lpdTa Kal Yrtodvag ; Kai adTo 10 o®Oud oov
860G T® ablkwg EAKOVTL, Kal mAEoD , 1) EKelvog BoOAeTal, moinoov.
T® adTod Tl og 6ibov , Kol TOV BfAovta &mmod ood SaveioaoOat, pun
amootpa@ic. » Kav £xOpog , kav @idog, K&V &moTog , eite ypipota
{ntel, elte GAANY Pondeiav . Adveiopa 6 , o0 TO oLV TOKW Afyel ,
AN

sium vocamus : pallium, quo illam quamvis saepe alia pro aliis dican-
tur,

legimus :

VERS.41.. Et qui te adegerit ad milliarium unum , vade cum eo duo.
Quid dico, 30 inquit, tuni cam et pallium ? etiam corpus tuum da
ei qui te injuste trahit , et amplius quam ille vult , facito . VERS.
42. o Peteuta abs te , da : et volenteur a te mutuum accipere , ue
averseris . Sive amicus , sive inimicus, sive iulidelis , sive pecunias
petal, sive auxilium aliud . Mutuum autem non cum feenore dicit ,
sed simpliciter usum . Nam usura mutuum dabant.

et in lege absque

VERS . 45, 44. c Audistis quod dictum est, Diliges proximum tuum
, et odio habebis inimicum fuum . Ego autem dico vobis , Diligite
inimicos vestros. > Venit ad verticem virtutum : quid enim illo majus
? Nou est autem impossibile. Moses enim et Paulus Ju

™ anA®g ypiiow. 'Enel kai £V @ vopw ywplg térov £6dyeilov .
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'HroODoaTe OTL £PEEOT - "Ayamnoelg TOV IANCiOV 0OV , KAIPUIONOELC
TOV £Y0pOV 0oV - £yw 6& Aéyw Luiv - "Ayamndte ToLG £YOpoLG LPUODY . »
‘E@Baoep £l TNY KOPLuENY TODV APETOD - T{ y&p ToOTOL peilov ; OvK
abovatov 6¢ . Mwofig yap kol ITadrog ToL ; KaT' adTOD

ENARRATIO IN EVANGELIUM MATTHEL - CAP. VL.
201
202

AvTtdOvTtag Tovbaiovg, LmeEp €avtovg Nydmnoav, Kai A mGvTeg ol
aylot Tovg £xOpovg avT®r. 0 EvAoyeite TOLG KATAPWHEVOLG DUGEG
, KoA®g moteite T10i¢ piood ow LPAG, Kol mpooedyecBe dIEP TOV
emmpealOvTwy DPAC Kol S1wKOVTWY LP& ;. 0 Q¢ yap edepyétag Oel
abTOLG Exew. TI&C yap 0 H1wKwY Kol melpdlwv, EAa @pOVEL NPIY TNV
DIEP TOV APoPTNUATWY Tipwpiav. "'AAAwG Te , Kal 6Tav TnAKoDToV
£rnadrov 618wotv fuiv 6 Ocdg . "Akove yap’

leos contra se insanientes, plus quam seipsos diligebant, et omnes
sancti suos inimicos. < Bene

noBov €yete ; obYLl Kal ol TeEA®VAL TO aOTO molod o1 ; 0 Ppi&wpev
, 6ty pnde e TEAWL®OY Quep {tot , &AAX Kol TOLC Ayam®dvTaC
Nuéc prodpep . » Kai £av aondlnode tove gilove dudv pévov, to
eplooOD moteite ; OOl Kal ol TeAdvat obtw motod ow ; "Ececde odv
ovpeic TéAe101, Womep O ITatnp VPGV O £V TOIC OVPAVOIG TEAELOC £0TL .
» TO y&p TOLG PHEV TOV AvHpWIWY Ayamdv , Tovg 6f0sv @ilovg, Todg
6& moelv , & TeAég €0l - TéAE10D OE, TO MAVTAG AYXTIQD .

mercedem habetis ? nonne et publicani idem fa ciunt? Trepidemus
, quod neque publicanis sumus eequales ; sed amantes ipsos odio
habemus. VERS . 47, 48. . Et si dilexeritis amicos vestros tantum ,
quid amplius facilis ? mcnae et publicani sic faciunt? Eritis igitur vos
perfecti, sicut Pater vester qui in calis est, perfectus est. . Nam homi
num alios diligere, alios odio habere, imperfectorum est : omnes
autem diligere , perfectorum .

KEPAA . G’.
CAPUT VI.
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